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1. Recreación, transgresión e intertextualidade

Aínda que a proxección do Quijote cervantino pertence ó ámbito da 
universalidade literaria, o cervantismo atopa unha chea de suxestións 
cargadas de interese na recepción da obra orixinal polos moi diferentes 
pobos que conforman a hispanidade (López Navia 1996 e 1997). Polo que 
toca ás recreacións galegas da novela de Cervantes, unha cousa é falar 
de obras escritas en castelán e adicadas ás aventuras de Don Quixote en 
Galicia (Suárez Pedreira 1946) e outra é falar de obras escritas en galego 
non soamente adicadas ás andanzas do personaxe por terras galegas, senón 
tamén claramente significativas dunha visión galega do mundo, e dun xeito 
máis concreto, dunha revisión galega do universo quixotesco. Este é o caso 
da recreación de Bernardo Vázquez Xil A da alba sería (Vázquez Xil 1996)1, 
onde Don Quixote e Sancho Panza protagonizan aventuras que manteñen 
relación co rexistro temático xa definido por Cervantes —algunhas máis 
afastadas da procura cervantina da verosimilitude, coma a da loita co tritón2, 
e outras ben disparatadas coma o do combate de ventosidades ó que asisten 
os protagonistas3—, e tamén teñen parte en feitos e situacións ben propios 
da identidade galega, como a visita ó santo en Santiago de Compostela, as 
peripecias co Botafumeiro4, e o encontro e a pelexa coa Santa Compaña5.

Segundo o xogo literario que presenta Vázquez Xil, A da alba sería é 
a continuación natural do texto de Cide Hamete Benengeli (Sidi Hamete 

1 A partir de agora, pola cantidade de citas da obra de Vázquez Xil, sempre que citémo-la súa obra faremos referencia 
soamente ás páxinas citadas. Coas demais obras citadas empregarémo-la referencia completa, referindo o autor, o ano 
e a páxina.
2 Cfr. o capítulo “No que D. Quixote loita co tritón e vénceo ben” (71 e ss.).
3 Cfr. os capítulos “No que se inicia a incrible historia dos ventoseiros” (99 e ss.), “No que se refire o incruento combate 
ventoso” (105 e ss.) e “No que se conta o resultado do combate” (107 e ss.).
4 Cfr. especialmente os capítulos comprendidos entre as páxinas 207 e 232.
5 Cfr. os capítulos “Fálase neste capítulo da Santa Compaña” (305 e ss.) e “Descríbese a pavorosa loita de D. Quixote 
e Sancho contra a Santa Compaña” (309 e ss.).
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Berenxeni), que segue a narra-las aventuras de Don Quixote que, aquei- 
xado de catalepsia, non morrera realmente no derradeiro capítulo do Quijote 
de 1615 e voltou á vida no seu cadaleito camiño da igrexa. O sistema 
intertextual que propón a recreación de Vázquez Xil parte dunha recorrente 
infidelidade á vontade autorial dun remate pechado como o que supón o 
capítulo II, 74 do Quijote cervantino, axeitado para esconxura-lo risco de que 
un novo Avellaneda tomase nas súas mans ó protagonista da historia de Cide 
Hamete Benengeli, que deste xeito fai as veces de garante da propiedade 
intelectual da verdadeira obra e do verdadeiro autor. É verdade que Vázquez 
Xil non forza situacións irreais como as que lemos noutras recreacións (López 
Navia 1991), nas que Don Quixote volta á vida despois de morto, mais a súa 
continuación non deixa de ser transgresora da ortodoxia literaria argallada 
por Cervantes.

Ademais da garantía que o aparato pseudohistórico —que despois 
estudiaremos— supón para o sistema da intertextualidade, Vázquez Xil 
reforza o recurso da relación e a continuidade entre as pretendidas tres partes 
do Quijote. Así, por exemplo, lemos que un cego escribe un poema sobre o 
episodio dos odres que Don Quixote acoitelara no capítulo I, 36 da novela 
cervantina (136-137), e que o editor do novo manuscrito explica o sentido das 
verbas de Sancho, que fala do “xogo do gato e mai-lo rato” (282), citando o 
texto do capítulo I, 16 do Quijote orixinal6.

A intertextualidade transcende ó Quijote  de Miguel de Cervantes e  
vai más alá, tamén no tempo, na relación dos autores dos cales lemos 
algunha paráfrase: León Filipe (36), Rodrigo Caro (78), Lope de Vega (130), 
José Martí (167), Shakespeare (286) e o soneto ó túmulo do rei Filipe II 
do mesmo Cervantes (332). Tampouco deixa de te-lo seu interese a ocasio- 
nal presencia de certos textos pretendidamente orixinais coma o esconxuro 
da queimada que, segundo o editor, “chegou ós nosos tempos desvirtuado” 
(302 n. 1), e o caso verdadeiramente lúdico do discurso de Sancho Panza 
(373-374) para poñer orde na liorta entre os nobres de Vigo e o Concello 
polos seus privilexios de ocuparen os bancos especialmente dispostos para 
eles na Colexiata, onde lemos unha versión do texto coñón “Falar duas 
horas seguidas sen ter cousa que decir”, ben coñecido na formación retórica 
do noso tempo.

2. A construcción da pseudohistoricidade

2.1. A “historia da historia”, o xogo da identidade do autor, e o xogo 
da identificación de Sidi Hamete Berenxeni e Cervantes.

O manuscrito. Sempre o manuscrito. E por se fose pouco,  no “Anteprólogo” 
da recreación de Vázquez Xil coñecemos un personaxe misterioso que é todo 
un aceno para o lector “informado”: Cid Bejarano, que expón ó narrador e 
despois editor do texto os criterios metodolóxicos cos que cómpre tratalo, sen 
ter aínda falado do tesouro literario que contén:

6 Lembrámo-la cita:  “Y así como suele decirse ‘el gato al rato, el rato a la cuerda, la cuerda al palo’, daba el arriero a 
Sancho, Sancho a la moza, la moza a él, el ventero a la moza, y todos menudeaban con tanta priesa, que no se daban 
punto de reposo”. 
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 Hai que expurgalo, poñelo nunha grafía de hoxe, revisa-lo texto, encher algunha 
lagoa e, sobre todo, facer comentarios e notas explicativas para o lector inculto 
de hoxe (8).

A actitude do editor vai ser coherente cos criterios. Non encherá as 
lagoas, aínda que dará conta delas, e fará comentarios e notas ó pé da pá- 
xina, mais o xogo ten máis arestas, coma o vello recurso da procura da 
tensión, tan ben axeitado no modelo cervantino. O narrador–editor 
interrompe o seu relato cando o señor Cid Bejarano vai revela-lo contido 
do manuscrito. Esta revelación, nembargantes, déixase á elipse, e o lector 
ten que inferir no comezo da “terceira parte do anteprólogo” que o manuscrito 
contén a terceira parte do Quijote. As dúbidas do editor-narrador parecen 
perder forza cando chega á conclusión, despois das declaracións de Xaime 
Cid Bejarano, de que a persoa que lle entrega o manuscrito é descendente do 
xenuíno Sidi Hamete Berenxeni. Aínda que esta información non se recolle 
na recreación de Vázquez Xil, o señor Bejarano explica a súa xenealoxía 
a partir dos datos das Memorias del esclarecido Cide-Hamete Benengeli, 
obriña engadida ás Adiciones de Jacinto María Delgado (Delgado 1786), 
que en troques o editor si nomea7. A fidelidade á obriña do finxido Melique 
Zulema, autor ficticio creado por Delgado,  pode rastrexarse palmariamente 
na descrición que o editor nos dá do señor Cid Bejarano, na que podemos 
olla-las coincidencias xenealóxicas co seu antepasado. Véxase, se non, a 
descrición que o narrador fai do señor Cid Bejarano, case que xemelga do 
retrato de Benengeli que Delgado fai escribir ó autor finxido Melique Zulema 
nas Memorias: 

 Era de regular estatura, ben disposto, non de moitas carnes, a cor algo crebada, 
barba un pouco raleira e tirando a roxiña, o pelo negro con algunha cana, o nariz 
romo e avultado, a boca máis grande que pequena, os beixos grosos, os dentes 
claros e os de arriba máis saíntes. O seu aspecto, en xeral, era ledo e isto víaselle 
no modo de falar, quizais chanceiro (9-10).

 Su persona era bien dispuesta, de regular estatura,, no de muchas carnes, algo 
quebrado de color (...); la barba era poco poblada, y entre rubia, pelo negro, nariz 
roma y algo abultada, la boca más grande que pequeña, los labios gruesos, los 
dientes claros, y los de la parte de arriba algo sacados (...) Su genio era alegre, 
chancero y aficionado a burlas (Delgado 1786: 359-360).

A fidelidade ás Memorias é constante na recreación de Vázquez Xil, 
como pode ollarse cando lemos que a autoridade de Berenxeni como cociñeiro 
serve para que o editor valide un dato tan cargado de singularidade coma 
a presencia da pataca na España dos Séculos de Oro, moito antes do que 
entende, por exemplo, Néstor Luján, que di que este tubérculo non chegou 
ó noso país ata o século XIX. Sen dúbida, Vázquez Xil está tendo en conta 
unha vez máis o texto do finxido Melique Zulema, onde lemos datos dabondo 

7 Vázquez Xil argalla a xenealoxía de Cid Bejarano, descendente de Sidi Hamete Berenxeni, tendo en conta as Memorias 
del esclarecido Cide-Hamete Benengeli, autor celebérrimo de la Historia del Ingenioso Hidalgo Don Quixote de la 
Mancha, recogidas por Melique Zulema, autor igualmente verdadero que arábigo.. As memorias espállanse dende a 
páxina 356 ata o remate (p. 374) da recreación de Delgado.
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sobre a súa  formación e actividade na arte dos fogóns8.
Comeza, entón, a tranda editora do narrador, que xustifica o título que lle 

pon á terceira parte do Quijote, e xustifica tamén o seu atrevemento ó tomar 
nas súas mans unha obra tan transcendente, citando os exemplos dos que xa 
o fixeran antes que el (Avellaneda, Fielding, Unamuno, Greene ou Borges). 
A partir de agora, o narrador cederá a súa voz ás voces narrativas e autoriais 
do manuscrito, e deixará oí-la súa propia voz preferentemente nas notas ó pé 
da páxina.

O título completo da nova continuación será A da alba sería. (Parte ter- 
ceira de “O Enxeñoso Fidalgo Don Quixote da Mancha”, na que se refire á 
súa viaxe a Compostela e Galicia), e xa na mesma declaración do título o 
narrador-editor fai constar unha primeira nota ó pé da páxina na que recorda 
ó lector “a hipótese de que Berenxeni sexa un heterónimo de Don Miguel 
de Cervantes. Ou ás avesas” (15). De acordo con esta proposta, Vázquez 
Xil tamén xogará coas identidades xa aceptadas pola convención, coma no 
soneto titulado “De L.9 Ó lector diante dun cadro de Jáuregui que din que 
representa a Cervantes”, un dos paratextos iniciais segundo o modelo orixi- 
nal cervantino, onde lemos que o retratado non é Cervantes, senón Sidi 
Hamete Berenxeni:

 Nin Miguel son, nin son alcalaíno.
 Nin Cervantes tampouco, nin Saavedra.
 Nin manco son nin disparei mosquete
 Anque a guerra, se é xusta, non me arredra.
 Mais do Quixote todo a min compete
 que o seu vivir na miña pluma medra.
 Chámome (Berenxeli) Sidi Hamete.

2.2. As intervencións críticas e filolóxicas do editor.

Unha das principais características do xogo literario do Quijote cervan- 
tino é a constante intervención das diferentes instancias narrativas para 
someter ó autor ficticio Benengeli tanto ás críticas ocasionais sobre a súa 
exactitude histórica como ás pertinentes aclaracións sobre o significado 
dalgunhas das súas expresións. Vázquez Xil deixa estas funcións ó editor, 
que actúa, como xa dixemos, nas súas notas ó pé da páxina. Deste xeito, o 
editor intervén para amosa-la súa opinión sobre a gran cultura do autor 
do Quixote (Cervantes ou Berenxeni, indistintamente), a propósito do seu 
coñecemento da catalepsia e da catatonia (34 n. 2), tendo en conta ademais 
que algúns dos seus síntomas teñen relación co comportamento patolóxico 

9 Quizabes este “L” sexa o inicial de “Lalo”, e este xogo sirva para que o autor de A da alba sería poida facer acto de 
presencia na súa obra. O soneto está nas páxinas 20 e 21.
8 Así lemos na obriña de Delgado, pola que sabemos que Benengeli foi vendido “a un capitán español que allí estaba de 
comisión de la Corte, el qual desde el primer día lo aplicó a su cozina, de modo que en corto tiempo nuestro Benengeli 
pasó de capitán a doctor condimentario por solo voluntad de la fortuna” (Delgado 1786: 365). Máis adiante o narrador 
dinos que “prendados los duques de las buenas partes e ingenio que para todo mostraba Benengeli, entraron en deseo 
de tener en su cozina un gefe de tan buen gusto y disposición, para que desempeñase su opulenta mesa” (Delgado 
1786:366-367) e que “el arte de guisar le poseía perfectamente, en lo qual fue bastantemente celebrado” (Delgado 
1786: 368).
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de Don Quixote. Igual que no Quijote cervantino, onde o narrador-segundo 
autor fai oí-la súa voz sometendo ó primeiro autor ás súas consideracións 
críticas no mesmo corpo de texto, o editor de A da alba sería fai o propio 
engadindo, nesta ocasión, unha nota marxinal que explica unha circunstancia 
da historia e máis outra do autor. É un xuízo crítico do mesmo corte que o que 
fai o editor máis adiante sobre a exactitude histórica de Berenxeni, que amosa 
coñecer ben os enganos dos comerciantes que levaban os doblóns ocultos nos 
forros das súas roupas ou no interior do seu corpo, consideración que reforza 
a autenticidade do manuscrito: 

 O coñecemento deste caso por Sidi Hamete Berenxeni reafirma a miña fe na 
autenticidade deste manuscrito, pois coido que hai que vivir pola Mancha para 
coñecer estes feitos (47 n.1).

En canto ó que ben podemos considerar coma comentarios filolóxicos, 
ollamos que o editor xustifica ó pé da páxina o título dalgún capítulo ou o 
emprego dalgunhas verbas do manuscrito10, argallando así o recurso do 
distanciamento retórico de Vázquez Xil da súa creación. Facendo estas 
aclaracións de corte filolóxico o lector participa da estratexia dos planos textuais 
da obra (o texto orixinal que se transmite e comenta e os textos marxinais dos 
comentarios) que están a sustenta-lo recurso da pseudohistoricidade. Tendo 
en conta este criterio cómpre entende-lo comentario acerca do modismo “pasar 
de”, que, segundo o editor, “ven de antiguo” porque forma parte do texto do 
manuscrito orixinal que está a editar (63 n. 3), ou a especulación lúdica ó pé da 
páxina co coñecemento do significado dunha verba por parte de Cervantes ou 
Berenxeni, sen deixar de suxerir algúns matices cómicos, como os que teñen 
relación co emprego da verba “corifeo” (67 n. 2).

Noutras intervencións filolóxicas, o editor explica ó pé da páxina a hipó- 
tese de que Cervantes ou Berenxeni xoguen cos nomes dos personaxes, como 
no caso de Quero, o criado de Rodrigo Caro, que non é outro que o autor da 
“Canción a las ruinas de Itálica” (76 n. 1), e aclara ó lector tanto o verdadeiro 
sentido irónico da verba “devota”, empregada por Berenxeni-Cervantes cando 
se refire a dona Rosario, amancebada co Prior da Orde de Santiago (88 n. 1), 
como a verdadeira forma dunha verba mal escrita, “manolitos” en troques de 
“monolitos”, tras da cal o editor nos invita a entende-lo o aceno de Berenxeni 
(91 n. 4), ou o xogo da xustificación da pertinencia dalgunhas verbas impro- 
pias do tempo da historia, como é o caso do termo “cefalópodo” (213 n. 1).

2.3. A coherencia coa estratexia narrativa do modelo cervantino.

“Levaban os nosos heroes dous días sen que lles acontecese nada digno 
de contar”: o comezo do capítulo “No que Don Quixote e Sancho atopan a un 
caneador” (89) é do meirande interese para entende-la coherencia (pretendida 
ou non) da composición da recreación de Vázquez Xil co seu modelo orixinal 
en dous sentidos. O primeiro, de corte narratolóxico, é o que vén de mante-la 

10 É o caso da verba “cinexética” na páxina 57.



Actas do VII Congreso Internacional de Estudos Galegos

550

voz do narrador-segundo autor da novela de Cervantes, que se desvela con 
claridade no remate do capítulo 8 e no comezo do capítulo 9 do Quijote de 
1605. O feito de que as intervencións do editor de A da alba sería se dean 
preferentemente ó pé da páxina reforzan esta coherencia dos planos textuais 
da continuación de Vázquez Xil. O segundo sentido é de corte estilístico: o 
narrador da historia, do mesmo xeito que no Quijote cervantino, ten en 
conta cándo as cousas son dignas ou non de seren contadas, segundo o que 
Alan Trueblood chama “selección artística” (Trueblood 1956), recurso moi 
común nos libros de cabalerías.

 No mesmo sentido de coherencia coa estratexia narratolóxica do mo- 
delo cómpre entende-las adicións do narrador acerca das opinións de Sidi 
Hamete Berenxeni sobre os homes e as cousas, intervencións de corte 
preferentemente moral nas que, en boa lóxica, non se escoita a voz do editor 
senón a voz do autor primeiro da man do narrador-segundo autor da obra 
orixinal:

 O xolgorio tornouse xeral, pois segundo intelixente observación de Sidi Hamete 
Berenxeni, tódolos homes son proclives a burlárense dos demáis, para quen 
supoñen mulleres infieis, sen pensar en si mesmos como posibles enganados 
(64).

Esta é tamén a razón de facer referencias ocasionais a Berenxeni como 
fonte que se está a seguir, para que non esquezámo-la autoría orixinal da obra 
segundo ó recurso á ficción autorial: o narrador conta a historia que Berenxeni 
escribe11. O certo é que tampouco esta interpretación achega plena seguridade 
ó lector, porque constantemente xorden sospeitas de que algúns fragmentos 
do texto son o resultado dunha intervención posterior, como despois veremos. 
Tanto se Vázquez Xil quere manter de xeito consciente a estratexia narrativa 
cervantina como se as alusións a Sidi Hamete Berenxeni no corpo do texto 
(e non nas notas marxinais) son o resultado doutra intención literaria 
igualmente lúdica, a coherencia co Quijote cervantino está axeitada: o narra- 
dor (sexa o segundo autor do orixinal ou sexa un trasunto da voz narrativa 
do editor da recreación galega) fala do que di e do que non di o autor ficticio 
da obra, como cando lémo-la pelexa de Don Quixote e Sancho Panza coa 
verdadeira Santa Compaña:

 Quedaron de pronto sós e cansos os dous e non di Berenxeni se non se mallarían 
entre si, porque algunha mazadura tiñan (310).

O narrador tamén intervén arriscando a súa opinión sobre o que lemos 
no texto da historia ou sobre o que non lemos e por qué non o lemos, como 
pode olla-lo lector cando a voz do narrador sae ó paso da posibilidade de que 
Berenxeni esqueza o nome dalgúns trobeiros de Arousa, referíndose ós que 
recolle o manuscrito “e algúns máis que seguro que Berenxeni non lembra” 
(255).

Ás veces o editor matina que algúns textos que forman parte do manuscrito 

11 Véxanse as referencias á “escena seguinte que Sidi Hamete Berenxeni describe” (188) e “en menos do que conta 
esto Berenxeni” (193).
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foron engadidos por Don Xaime Cid Bejarano, e non pertencen ó texto orixinal 
de Sidi Hamete Berenxeni. Esto ten relación coas vacilacións expresadas 
polo narrador-editor, que ó tempo de recibi-lo manuscrito albergaba dúbidas 
sobre a súa credibilidade e se preguntaba pola posible intervención do seu 
propietario no texto:

 ¿Acaso o señor Bejarano tivo máis arte e parte do que me deu a entender na 
creación desta obra? Non o sei (11).

Esta hipótese define un recurso dobre. Por unha parte alerta ó lector 
sobre a fraxilidade da superficie textual dunha historia chea de trampas, en 
consonancia coa estratexia da escritura do orixinal cervantino; por outra, 
xustifica (xoga a xustificar, mais ben) a presencia de determinados textos de 
orixe estraña que forman parte da complexa trama da intertextualidade 
da obra de Vázquez Xil. Así temos que entender, acaso, as especulacións do 
editor sobre os versos que di Don Quixote en resposta ós declamados por Don 
Xosep María do Castro Vello, porque está ben clara a súa semellanza con 
outros versos do poeta cubano José Martí. Vázquez Xil mantén a forza do 
seu xogo coas hipóteses inseguras do editor, que non sabe, nembargantes, se 
cumpriría axeitar outras explicacións máis ben preternaturais (167 n. 1). Do 
mesmo xeito, sen ter relación xa coa intertextualidade senón coa intervención 
dalgún personaxe, é o comentario do editor acerca das declaracións do Marqués 
de Cotomondongo, que di que os cornos están feitos de calcio:

 O de que os cornos están feitos de calcio non me parece a min que se soubese 
daquela (se é que están feitos del). Esta coña puido ser inserida no texto polo 
señor Bejarano, que xa dixen que me pareceu algo bromista. Como ten a súa 
gracia, déixoa (179 n.1).

A intervención de Cid Bejarano (entendámo-lo aceno) é máis que 
evidente, nembargantes, no remate do capítulo titulado “No que polos 
epitafios defínense certos tipos... mortos e remata a visita ó camposanto”, 
onde lemos uns epitafios que, segundo a aclaración de Xil Vasco, inequívoco 
trasunto do mesmo Lalo Vázquez Xil (repárese na paronomasia), cómpre 
atribuír a “un tal Celio Simíleo Refrero”, palmario anagrama de Celso Emilio 
Ferreiro, o que dá lugar á anotación do editor, para quen a intervención 
de Bejarano non deixa lugar a dúbidas (345 n. 1). Estas sospeitas sobre 
a intervención de Cid Bejarano contrastan coas apelacións á posibilidade 
de que Cervantes ou Berenxeni coñecesen a tradición literaria na que 
se inspiran certos textos que se insiren na narración, como a cantiga de 
Bernal de Bonaval que lemos no remate do capítulo adicado ó encontro dos 
protagonistas co trobeiro (201 n. 1). 

Trátase, xa que logo, de argallar confusión e de inducir ó lector a 
inseguridade, como fai Vázquez Xil cando aumenta a labilidade natural do 
manuscrito co xogo da falla ocasional dalgúns folios, o que fai que o lector 
teña que inferir a lagoa argumental coa axuda das anotacións do editor, que 
di que “seica faltan uns folios no manuscrito (que tampouco son precisos)” 
(177 n. 1). Este recurso aumenta a forza da pseudohistoricidade, porque 
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xungue ó lector a aceptación lúdica de que está a ler o manuscrito que lle fai 
chega-lo editor. 

Outro recurso ó servicio da confusión é a ocasional presencia da elipse 
nas transicións entre algúns capítulos12, que serve para que o editor dea 
lugar ás dúbidas: ou ben falta algún texto no manuscrito, ou é un signo da 
modernidade estilística do autor, “que nas novelas modernas tamén se fai 
así, deixando que o lector participe imaxinando escenas de pouca importancia. 
‘Modelnos’ que eran S.H.B., ou Cervantes” (233 n. 1). Deste xeito, algúns 
capítulos comezan in medias res, deixando á inferencia do lector os datos 
iniciais, dos que tamén dan conta as notas do editor, como lemos no comezo do 
capítulo “No que segue o xantar e se fala de ostras de monte” (319 e ss.), onde 
o “xantar que segue” non comeza no remate do capítulo anterior. É o mesmo 
caso que o do comezo do capítulo “No que Don Quixote invoca a Santiago e 
mata mouros” (327 e ss.), onde lemos que os personaxes están xa entrando 
en Vigo mentres que “no texto non se conta nada da viaxe Pontevedra-Vigo” 
(327 n. 1), ou o dalgunhas páxinas máis atrás, no comezo do capítulo “De cómo 
Don Quixote e Sancho ó entrar en Galicia comeron perdices e foron felices”, 
onde o narrador falara dun “novo amigo” dos personaxes, un arrieiro, do quen 
non se dá conta ata este mesmo intre do texto. Esto fai matinar ó editor que 
“debe faltar, nestes casos, algún folio dos textos”, o que non é para el mágoa 
ningunha: “mais como a cousa enténdese ben...mellor. Aforramos lectura” (139 
n. 1). Este emprego recorrente do recurso da elipse vén a amosar, primeiro, 
as lagoas do manuscrito orixinal, e despois a coherencia do editor coa súa 
proposta primeira de dar conta das lagoas, mais non emendalas. Vázquez Xil 
controla ben o seu recurso.

Ademais do xa dito, ollamos novas mostras de coherencia da estratexia 
narrativa entre o modelo cervantino e a recreación de Vázquez Xil  no recurso 
do Quixote dentro do Quixote, e no recurso do autor ficticio nomeado polos 
personaxes do libro que el mesmo está a escribir. Do mesmo xeito que lemos 
no Quijote cervantino de 1615 —onde o autor ficticio é unha garantía da lexí- 
tima propiedade intelectual de Cervantes tanto polo que toca á súa dialéctica 
reivindicativa fronte ó Quijote apócrifo de Avellaneda canto polo recurso que 
supón o xogo da conciencia que os personaxes teñen acerca do verdadeiro 
autor das aventuras de Don Quixote e Sancho Panza, que sirve ó mesmo fin de 
reforza-la autoría e a autoridade de Cervantes sobre a súa propia obra—, na 
“terceira parte” de Vázquez Xil os personaxes lexitiman co seu coñecemento 
e as súas verbas, dende o mesmo texto da obra, a autoridade de Berenxeni,  
xustificando indirectamente,  ademais, a relación xenealóxica entre este 
e o señor Cid Bejarano, e amosando unha evidente insistencia nos datos 
persoais que xa coñecemos segundo o xogo literario que é a obriña de Melique 
Zulema nas Adiciones de Delgado. 

Quizabes teña unha meirande importancia para a delimitación das 
autorías finxidas que as verbas de Don Mauro, o Abade do mosteiro do 
Cebadeiro, sirvan para argallar tanto unha diferencia coma unha continuidade 
entre a obra de Cervantes e a de “o bo gastrónomo” (263) —lembrémonos 
das Memorias de Melique Zulema— Sidi Hamete Berenxeni de Ribadavia, 

12 Cfr. p. e. a transición entre o capítulo “No que se dá conta do que é o botafumeiro que a pouco desgracia a Don 
Quixote” e o capítulo “No que Don Quixote apadriña a un non nato” ( 232-233).
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antergo do Cid Bejarano que entrega o manuscrito ó editor da recreación 
de Vázquez Xil, editor que é, dalgún xeito, unha mostra recursiva da presen- 
cia da sombra que o propio Vázquez Xil proxecta sobre a súa continuación 
da novela orixinal.

 Ó mesmo obxectivo do reforzo do xogo da autoría de Berenxeni, qui- 
zabes cunha meirande carga lúdica, serve a afirmación da natureza literaria 
dos personaxes principais da obra, que fai Frei Domingo do Divino Amor 
Ardente e da Santa Táboa, padre bibliotecario e cronista do mosteiro do 
Cebadeiro —recreación vén axeitada do fero Jorge de Burgos do Nome da 
rosa de Umberto Eco— cando lanza ó lume os libros da biblioteca da orde 
frustrado pola inminente prohibición do hábito do indixesto albondegón, base 
alimentaria do disparatado mosteiro, contestando á chamada de atención 
que lle fai Sancho polo temor de arder no fogo:

 —Ah, ah, ah —respondeu o frade. Vós non podedes morrer, sodes heroes de ficción 
e non existides. ¿Existiron Palmerín, Amadís da Gaiola, o seu irmán Galaor ou o 
Cabaleiro de Febo? Pois tampouco vós que sodes personaxes inventados por Sidi 
Hamete Berenxeni... Ah, ah, ah, sodes irreais (292).

Outra vez a hora do lector, nunha  anotación ó pé da páxina que non 
ten relación co decurso do texto do manuscrito de Berenxeni. O editor anima 
ó lector a resolve-lo encrucillado que Frei Domingo pon ós protagonistas para 
que poidan salva-las súas vidas, fuxindo do lume que o bibliotecario tolo 
prendeu na biblioteca, gracias á mensaxe que contén a solución do enigma, 
reprochando ó autor ficticio que non axude a Don Quixote e Sancho Panza, 
cando o certo e que o cabaleiro encontra as respostas e fuxe co seu escudeiro 
do fogo. O editor, ademais, como se estivese a escribir unha revista de 
pasatempos, engade a solución invertida debaixo da súa nota marxinal. A 
intervención do editor, xa que logo, leva ludicamente a contraria á historia 
nun axeitado xogo entre Vázquez Xil e o lector (297 n. 1).

Por se as mostras de fidelidade á escorregadiza estratexia narrativa 
do modelo fosen poucas, e segundo as coñecidas posibilidades que o xogo co 
seu recurso deixa a Cervantes no Quijote de 1615, os personaxes critican a 
falta de detalle que en ocasións amosa Berenxeni. O narrador, debaixo do cal 
neste caso ollamos sen moita dificultade ó editor —circunstancia que engade 
unha nova chisca de labilidade ó aparato textual— dinos que Leonardo de 
Vincios, alias Xoanelo (trasunto do mesmísimo Leonardo da Vinci), se queixa 
da falta de precisión científica do mouro (ou de Cervantes) na segunda parte 
da obra, onde non explica axeitadamente “o medio de forza e tracción que 
empleara o cabalo voador ‘Clavileño’” (365).

O xogo da construcción do texto tórnase especialmente significativo no 
derradeiro capítulo do libro —“No que remata esta parte das aventuras do 
enxeñoso fidalgo. (¡Xa era hora!)” (375 e ss.)— onde atopamos un problema 
de interpretación que ten que ver coas voces da narración. Antes do primei- 
ro parágrafo sabemos que o que imos ler é a “nota do compilador”, reforzada 
despois con “outra nota do compilador”, que presenta as circunstancias finais 
das aventuras de Don Quixote, propón as inferencias a partir das fontes 
incompletas, e contén a significativa información, segundo “o anaco escrito 
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máis claro” (376), da visita que en Ribadavia fan os personaxes 

 ó famoso Sidi Hamete Berenxeni, que estaba a biografialos, coa idea de contarlle 
as últimas aventuras e fazañas e que as narrase fidelísimamente (376).

O meirande interese do encontro dos personaxes co mesmo Berenxeni 
está nos acenos á intertextualidade, na que atopamos a coherencia da 
descrición física do aquí presentado como “o ilustre viaxeiro, escritor, pintor 
e polifacético Berenxeni” coa que axeitaba Delgado nas Memorias enga- 
didas ás súas Adiciones, e as dous, e non por casualidade, coa que xa 
coñecemos do mesmo Cid Bejarano. Unha simetría, xa que logo, ben 
axeitada: a madrugadora descrición do descendente de Berenxeni que limos 
no “Anteprólogo” é a mesma, case que verba por verba, que a que cómpre ó 
ilustre devanceiro do propietario do manuscrito, que non é outro que o sabio 
historiador ó que xa coñecemos no Quijote cervantino.

O encontro remata no seu mesmo comezo, valla o paradoxo, porque falla 
a resposta de Berenxeni aínda que o lector teña xa as cousas claras, sen 
esquece-la forza que, poucas liñas máis abaixo, lle dá a pregunta de Don 
Quixote á creación estratéxica dun efecto de suspenso: “¿O señor Berenxeni, 
supoño?”. Polo demais, ten tamén a súa importancia, máis anecdótica que 
outra cousa, a suxestión que fai o editor na súa derradeira nota marxinal, 
no sentido de que o lector pode finaliza-la lectura da obra coa decepción 
que xorde de que o noso cabaleiro non atopase a Dulcinea no remate desta 
viaxe. De acordo coas recorrentes apelacións ó criterio e a opinión do lector 
que lemos no Quijote cervantino, o editor invita ágora ó lector a matinar un final 
cheo de ledicia, ben pouco axeitado, é certo, á natureza literaria da Dulcinea 
cervantina, que basea a súa forza na singularidade que hai na súa condición 
de personaxe sempre referido, sen autonomía dialóxica. Aínda que sexa 
unha invitación, o verdadeiro lector cómplice das aventuras de Don Quixote 
querería mellor que o protagonista xamais atopase a Dulcinea. A proposta 
de Vázquez Xil é máis propia dunha película convencional que dunha obra 
literaria que amosa, ben que parodicamente, as consecuencias do fecundo 
idealismo creador do protagonista. De calquera xeito, non deixa de ser unha 
invitación a supor. É, unha vez máis, a hora do lector.

 Se algún lector ou lectora, quedou apenado/a, tristeiro/a ou decepcionado/a por 
non ter atopado, ó final, nesta viaxe, Don Quixote á súa amada Doña Dulcinea, 
pode supor —¿e por que non?—, que Aldonza Lorenzo está a servir na casa de S. 
H. Berenxeni. ¡E que emoción cando ó xantar entre no comedor Doña Dulcinea 
do Toboso/Aldonza á cal verá fermosísima e chea de perlas e xoias o cabaleiro 
manchego e... (O resto pode imaxinalo ó seu gusto, vostede mesmo/a, lector/a 
(377 n. 1).

Voltemos unha vez máis ó comezo do capítulo. Velaquí, nembargantes, 
unha verba nova, “compilador”, da que non temos coñecemento ata o remate 
da historia, e que tampouco fai referencia explícita a personaxe ningún. ¿Quen 
é, entón, o compilador? A resposta non é tan doada, e as primeiras impresións 
son enganosas.
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Segundo unha primeira hipótese, o compilador pode ser o editor, é dicir, 
o trasunto recursivo de Lalo Vázquez Xil que fixa o texto e fai as aclaracións 
nas notas ó pé das páxinas, segundo o compromiso que asume ante o lector 
nos anteprólogos. Confirmaríase esta posibilidade se o editor desaparecese e 
se desaparecesen tamén as súas notas marxinais, porque a voz do editor se 
integra no texto no remate da obra, mais o traballo de editor mantén o seu 
mesmo sentido e todo o seu vigor neste último capítulo salpementado polas 
notas marxinais.

Segundo unha segunda hipótese, o compilador é Cid Bejarano, mais se 
fose así, tendo en conta a lóxica do xogo da pseudohistoricidade en todo o 
texto, o editor faría oí-la súa voz amosando as súas dúbidas ou as súas 
especulacións. Por outra parte, dende o anteprólogo sabemos (xogamos 
a saber) que Cid Bejarano non é máis que o dono do manuscrito e non ten 
responsabilidade ningunha no seu contido, agás as ocasións, xa coñecidas, 
nas que o editor deixa constancia ó lector da posibilidade de que algunha 
pequena cousa da historia orixinal fose trocada ou manipulada.

A terceira hipótese apoiase en dous argumentos, dos que o segundo é 
paradoxicamente, como imos ver, o máis axeitado a pesar da súa aparente 
fraxilidade. Argumento primeiro: tendo en conta a coherencia do texto de 
Vázquez Xil cos principais elementos da estructura narrativa do Quijote 
cervantino, tal como xa dixemos, o compilador tería que ser o narrador-
segundo autor da novela orixinal, que fai oír con especial claridade a súa voz 
no remate do capítulo I,8 e no comezo do capítulo seguinte, onde emprega, 
como no derradeiro capítulo da recreación de Vázquez Xil, a primeira persoa. 
Así, do mesmo xeito que no parágrafo final do capítulo I,8 o autonomeado 
“segundo autor” da conta ó lector das circunstancias do seguimento das 
fontes da historia interrompida, retomada no comezo do capítulo I,9 segundo 
as novas circunstancias ás que fai referencia o mesmo narrador-segundo 
autor, agora o “compilador”, que é o mesmo, fala das fontes que está a seguir 
e das inferencias que pode arriscar segundo o material de que dispón:

 Nos papeis que teño, os que se poden aproveitar, porque outros nada, hai datos 
inconexos que fan supor que deberon pasar por Ponteareas (375).

Ademais, e do mesmo xeito que no modelo orixinal, o narrador (agora 
amosado como “compilador”), refire o que di e o tamén o que non di Berenxeni 
—“Non conta Sidi Hamete Berenxeni canto tempo estiveron Don 
Quixote e Sancho en Vigo” (375)—, para que estea ben claro o recurso da 
pseudohistoricidade.

Argumento segundo: tendo en conta a meirande lección que nos fai 
descubri-la obra cervantina, a fraxilidade que caracteriza ás veces o sistema 
da ficción autorial e da pseudohistoricidade lévanos a concluír que hai 
problemas textuais que non teñen resposta, sinxelamente porque a resposta 
non ten interese para o creador da obra (López Navia 1999). Vázquez Xil 
logra axeitar un sistema de pseudohistoricidade ben disposto, coherente 
coa incontestabilidade dalgunhas cuestións que xorden ós ollos do que eu 
chamo o “lector informado” do texto. O que importa quizabes, xa que logo, 
tanto para Cervantes como para Vázquez Xil, é máis o logro do recurso que a 
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interpretación (ou as interpretacións) do recurso.
Cómpre falar brevemente, para rematar, da presencia esporádica das 

fontes indefinidas no aparato pseudohistórico da recreación de Vázquez 
Xil. Do mesmo xeito que no Quijote cervantino, o narrador fai mención a 
algúns feitos da historia que chegan ó tempo da narración polo que “contan 
os cronicóns” (101).

2.4. A historicidade ó servicio da pseudohistoricidade.

Falar da historicidade dos personaxes e os feitos ó servicio do recurso 
da pseudohistoricidade é falar da historia ó servicio da literatura: o editor 
valida a veracidade do manuscrito coa existencia histórica dos personaxes 
que cita (o artista Conde de Alba ou o arquitecto e estratega militar Domingo 
de Andrade, por exemplo), “se ben a coetaneidade de algún con Don Quixote 
é dubidosa” (219 n. 1). A mesma consideración cómpre facer acerca do acci- 
dente que aconteceu na visita de Don Quixote e Sancho á catedral de 
Santiago de Compostela, onde no momento da consagración partiu a corda 
do botafumeiro, o que vén a ser “outro dos feitos deste libro que teñen 
correspondencia histórica” (232 n. 2), tendo en conta as moitas veces nas 
que o incensario da catedral ceibou.

Precisamente o editor xustifica os aparentes anacronismos de Beren- 
xeni apelando á realidade histórica, que ás veces non é doado crer, como no 
capítulo no que lémo-lo proxecto da bomba bacteriolóxica de Domingo de 
Andrade (228), que causaría a peste ós mouros e ós herexes cando a redoma 
lanzada cunha catapulta estoupase no chan, segundo o que o arquitecto, 
sempre tendo en conta a nota marxinal do editor, di nunha carta ó Conde de 
Lemos, de quen era asesor político e militar. 

O editor tamén informa ó pé da páxina de noticias do seu tempo 
—pintorescas, ben é verdade—, que gardan unha relación coa historia do 
manuscrito de Sidi Hamete Berenxeni, definindo unha sorte de interrelación 
entre o tempo da historia e o tempo da edición. A broma da procura das 
ostras de monte, da que os protagonistas  son víctimas, deixa de ser broma 
segundo a noticia (certa ou non, non o sabemos) publicada no Xornal Diario 
de Pontevedra no 12 de marzo de 1992, da que o editor da conta (326 n. 1)13.

O caso é que o editor ten especial interese en amosa-las relacións das 
aventuras de Don Quixote e Sancho Panza con algúns feitos históricos que 
el documenta nas súas notas marxinais. Así ocorre co feito do incendio do 
mosteiro cisterciense de Acibeiro (Pontevedra) que, sempre segundo o editor, 
provocara no ano 1649 un frade chamado precisamente Domingo Branco, 
como o bibliotecario da aventura quixotesca chamada “No nome da rosa”, da 
que xa falamos, novo aceno á intertextualidade polo que toca á novela de 
Umberto Eco (300 n. 1), ou coa mención á desfeita que sufriron os paisanos 
do pobo de Cangas polo desembarco dos piratas no ano 1617 (330 n. 2) , ou 
co alporizamento dos vigueses polo traslado da virxe a Tui no ano 1682 (345 

13 Segundo o cualificado testemuño de D. Carlos Costas, da Biblioteca Pública de Pontevedra, a quen quero expresa-
lo meu agradecemento máis cordial polas súas pesquisas, no Xornal Diario do 12 de marzo de 1992 non hai noticia 
ningunha acerca das relacións entre a bisbarra francesa do Loira e Galicia, e moito menos aínda cousa que teña que ver 
coas ostras de monte.  ¿Xogo de Vázquez Xil ou erro na cita da fonte?
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n. 1), que é, como di o título do capítulo correspondente, o acontecemento 
“no que por primeira vez Don Quixote topa coa igrexa” (343), xustificando 
o emprego correcto do verbo “topar” en troques do verbo “dar”, que é o que 
lemos no capítulo II, 9 do Quijote cando Don  Quixote vai co seu escudeiro a 
buscar a Dulcinea del Toboso e “da”, literalmente e no sentido físico da verba, 
coa igrexa do pobo (346 n. 2)14. 

A da alba sería, en fin, é unha axeitada mostra da pervivencia da 
ficción autorial e da pseudohistoricidade, recursos clara e mais eficazmente 
xunguidos tanto no modelo cervantino coma na recreación de Vázquez 
Xil, que xoga cos distintos planos da historia levando da súa man ó lector 
que acepta e mantén o xogo. O xogo da identidade do verdadeiro autor da 
obra; o xogo das identificacións e das confusións das voces narrativas e 
autoriais; o xogo dos xuízos, das críticas e das aclaracións eruditas que 
teñen que ver co autor ficticio e coa súa obra. O xogo, en fin, das coherencias 
coa forza e tamén coa fraxilidade do despregamento recursivo do Quijote 
orixinal, que aluma e seguirá a alumar novas recreacións, fillas da xenialidade 
maxistral de Cervantes e nais de novas interpretacións que recoñecen a 
transcendencia da novela máis recreada da historia da literatura. 
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